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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семосгр
(<КурЁ.<Семесгр

нацурс*)
7 (4.|) 8 (4.2)

Итого

Недель 6 12 4lб

Вид занятий уп рп уп рп уп рп

Пракгические 48 48 62 62 110 ll0
Кокгакгная работа
в период
теоретиtIеского
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2

Контакгная работа
в период
экзаменаIшонпой
сессии

0,3 0,3 0,3 0,3

в том числе инт. 20 20 20 20 40 40

в том числе в
форме
практ.подготовки

4 4 4 4 8 8

Итого ауд. 48 48 62 62 1l0 ll0
Коtпактная работа 48,2 48,2 62,з 62,з 110,5 l l0,5

Сам. работа 59,8 59,8 82 82 l41,8 l41,8
Часы на коцтроль з5,7 з5,7 з5,7 35,7

Итого l08 l08 180 180 288 288
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пк-7: Способность к внесению необходимых смысловых, лексических, терминологических и dтилпстико-
грамматических изменений в текст церевода 

|

Знать:

дIя сохраненшI точности и 9стественности токста;

Уметь;

Владеть:

' Навыками внесения изменений в текст перевода дIя уJrучцения его TotIHocTIl и соответствиrI стандартам
перевода, при этом избегая потери смысла и нарушrений сгиltя;

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

Знать:

' Основцые термины и концепты, относяЩиеся к рtвJIt{чным предметньш областям, в которых переводчик
(например, прtlво, экономцка.,}iЕдицина,

' Принципы смыслового и лексического преобра}ования текста при переводе, вкIIючая методы адаптации и
дIя сохранеIrия точности и естественности текста;

Уметь:

и профессионalльнуIо лексику в соответствии с контекстом исходЕого и,целевого
. Вносить необходимые изменения в текст перевода ди корректной передачи смыспа Il контекста, при этом

точность и соответствие исходному текgгу;

Владеть:
. Навыками работы с профессиональцой и специальЕоГл лексшкоЁt в р€lзличпых областях перевода (в том
технический, юридиtIеский, медI,rцинский перевод rr

' Yавыками внесония изменениЙ в текст перевода дIя уJrучшения его точяости и соответствия стаIцартам
этом избегая потери смысла и нарушений сти.тrя;


